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要 旨 :

英語圏の子供たちが聞き,歌い,遊び,踊つて育つといわれるNursery Rhymesを 日本語で歌えるようメロ
ディを生かして日本語にする試みである。

ナーサリーライムの日本語訳は大勢の人々によってたくさんの種類が出版されているが,原詩に忠実に,
さらに詩としての完成度をもとめて訳されたものが大部分で,そのまま同じメロディで歌えるものは少ない
と思われる。

本稿は「歌う」ということを第一の目的に原詩の意味や雰囲気をこわさず日本語にしようとする試みであ

る。

キーワード :

ナーサリーライム  歌う 英語  日本語  メロディ

I.は じめに

本稿は,アルクの『 うたおう !マザーグース

上巻』 (以後,テキスト)に収録されている29

篇の詩を日本語でも歌えるようにしたものであ

る。歌えるということが主目的であるので,必

ずしも英語のオリジナルの日本語訳ではない。

メロディに合わせるため,訳 し出されなかった

部分もある。詩というものは意味と同時にリズ

ムが非常に大切である。歌えるようにするとい

うことは,詩のリズムを生かすということであ

るが, 日本語にする際には,原詩の意味を正確

に把握し,オ リジナルのもつ世界や雰囲気を損

なわないよう心がけたつもりである。テキス ト

には伝統的な詩に新たに付け加えた詩が挿入さ

れている場合があったが,それは本稿では省い

てある。

歌 うことが目的であるため,テ キス トの楽譜

を表記したいと考え,アルク出版部から許可を

いただいた。従つて本稿の楽譜はテキス トのも

のをそのまま使っている。クレジットはすべて

の曲につけるべきであるが,最初の 1曲のみに

表記し,後の曲には省略した。本稿の楽譜はす

べてアルクの『 うたおう !マザーグース 上巻』
から転載したものであることを明記しておく。

それぞれの曲に簡単な解説, 日本語にする際

に気をつけた点などを付け加えた。よく知られ
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たメロディのものもあり,そ うでないものもあ

るが,歌いやすい曲が多いので, 口ずさんでみ

Ⅱ。 日本語で うた うNursery Rhymes

ry had

v 3A,

1.Mary Had a Little Lanlb メリーさんのひつし

ていただきたいと思う。

出典『うたおう!マザーグース 上巻』(アルク)

lannb,

じ

ｔ‐ｅ
　

つ

‐ｉｔ

　

ひ

ｔ‐ｅ
　

つ

Ｌｉｔ

　

ひ

ｔ‐ｅ
　

つ

‐ｉｔ

　

ひ

ａ
　

の

ａｓ

ょ

Ｖ

ろ

Ｍａ
　

し

‐ｉｔ

ま

a

て

lamb,

じ

tie   lannb,

る  で

Mtt Went,
ついていく

Mary went,Thc
あとを

school one day,

がつこうヘ

school one day, Which
ついて

laugh and play,

わらつた

laugh and Play, To

がつこうに

med him Out,
みつかつた

tumcd him out,But

ひつ じを

-ly about,

まっている

―ly about,Till

メリーさんを

lamb,

じ

lts fieece was whle

ゆ  き  の
snow

つ

And

②

③

④

⑤

Evewhere that

ひつ じは

Evewhere■at
メリーさんの

followod her to

あるとき

followed her to

メリーさんに

madc the children

みんなは

made the children

ひつ じが

so thc teacher

せんせいに

so the tcachcr

せんせいは

waited patient

ひつ じは

waited patient

ひつ じは

Mary went,

ついていく

lamb was surc to

どこまで

School one day,

がつこうヘ

was agalnst the

やつてき

Laugh and Play,

わらった

see a lamb at

いるなん

Turned him out,

みつかつた

still he lingered

おいだ し

―ly about,

まっている

Mary did

まってい

Mary went,

ついていく

go.  It

も

school one day,It

がつこうヘ

rule. It

た

laugh and play, It

わらった

school.  And

て

md hm Out,And
みつかつた

ncar. And

た

―ly about,And

まっている

appear.“ Vtty

る

⑥
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⑦

③

does the lamb

どうして

does thc lamb

ひつ じは

Mary loves the

せんせいは

Mary loves the

メリーさんが

lovc Mary so?

そんなに

love Mary so?'' Thc

メ リーさんが

lamb, you know,

いいました

lamb you know,'' The

ひつ じを

Mary so?

そんなに

cagcr children

すきなの

Lamb,you klow,
いいました

teacher did

すきだか

Mary so? Why
そんなに

cry. “Why,
か

lamb,you know.Why
いいました

reply.

ら

dog__   a

と だ な

おそらく英語の詩の中でもつともよく知られ

たものであるといわれるこの詩はボス トンの

Mrs.Sarah Joscpha Hale(1788-1879)に よつて

書かれたものとされている。羊が学校へついて

くるという出来事はおそらくよく起こったであ

ろうと述べられている。(The Oxford Dictionary of

Nurscry Rhymes,Second Edition,p354。 以後ODNR2)

エジソンの蓄音機に初めて録音されたのもこ

Moth‐ er Hub‐ bard

バード お ば さん

の詩であつた。

日本でも「メリーさんのひつじ,ひつじ,ひ

つじJと いう歌は広く知られている。本稿でも

最初のフレーズは同じように訳した。かわいら

しく,微笑ましい詩なので,シンプルかつ歌い

やすい訳をめざした。メロディはアメリカ版と

イギリス版があり,本稿はよく知られたアメリ

カ版である。

2.01d Mothcr Hubbard  ハバードおばさん

Went to  the

い   レh  6D

cup‐ board,To   fetch her poor

え  さ を  と り  に

bone;_____― ―

so   the poor

い  ぬ  の

But when

16t
she came there,

だ  な  は

cup‐ board was bare,

か   らっ ぽ  で

ｈｅ
　
で

ｗｅｎ

こ

Ｓｈｅ
　
そ

ba‐ kers To

おば さん は

dog___  had

え さ  は

none^______

な   い
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buy him some bread;

パン やへ いっ た

F#m7

But   when she came back,

でも  も どつ た  らいぬ

輌

ん

∞
　
し

ｈｅ
　
は

Ｔ was dead,

tt.

Ｓｈ
お

③

went to the undcnkcr's TO

ばさんはそ うぎやヘ

when she canle back, The

もどつたらいぬは

took a clean dsh To

ばさんさらもつて

when she came back, Hc was

もどつたら いぬは

went to the ishimollgers To

ばさんはさかなやに

when shc camc back, Hc was

もどつたら いぬは

went to the tavem For

ばさんはいざかやヘ

when she came back,コne dog

もどつたら いぬは

went to the■ 面terer's To

ばさんはくだものやヘ

when she came back,Hc was

もどつたら いぬは

went to the tailor's To

ばさんはしたてやヘ

when she canle back,He was

もどつたら いぬは

went to the hatter's To

ばさんはぼ うしやヘ

when she camc back,Hc was

もどつたら ネコに

went to the cobblers To

ばさんはくつやヘ

when she came back,He was

もどつたら いぬは

buy him a corln;But
ひつぎをかいに でも
dog was laughing. ④
わらってた

get him some t亘 pe;But
えさをとりに でも

smol血略 ap●e.   ⑤
パイプをくちに

buy him some tth;But

さかなかいに でも

lickhg the dish.   ⑥
サラなめてた

white wine and red;But

ワインをかいに でも

stood on his head. ⑦
さかだちしてた

buy hinl some ttuit; But

フルーツかいに でも

pla"g the nute.   ③  she
フルー トふいてた    お

buy hm a coat; But
コー トをかいに でも

五ding a gOat.   ⑨ she
やぎのうえ       お
buy him a hat;   But

ぼ うしをかいに でも

feeding a c誠 .   ⑩ She
えさやってた      お
buy hm some shoes;  But

くつをかいに でも

redtt a news.  ⑪ She
しんぶんみてた     お
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went to the scanlstress To

ばさんはしたてやヘ

when she came back, Thc dog

もどつたら いぬは

went to the barber's To

ばさんはとこやヘ

when she callne back, He was

もどつた ら いぬは

went to ule hosier's To

ばさんはくつしたやヘ

when she came back,He was
もどつたら いぬは

dame made a curtsy,The

ばさんはえしゃくする

dame s嵐↓ “Your servant."The

ばさんはよろしくね

Tom,

トムの

buy mm some lmen; But
シャツをかいに でも

was a―sleepmgo   ⑫
ねむつてた

buy him a wig;But

かつ らをかいに でも

danctt a Jlg・        O
おどつてた

buy hhn somc hose; But

くつ したかいに でも

dressed in his clothes.⑭

おしゃれをしてた

dog nlade a bow: The

いぬはおじぎ お
dog sad,“ Bow‐wow."
いぬはワンフン

Ｓｈ

ぉ

Ｓｈ

お

詭
お

ヽ邸ery Rhpeの 中でもきわめて有名なキャ

ラクターである「ハバー ドおばさん」は1805年

に活字として登場したが,一番から二番までの

原型は1797年にすでにあつた。その後14番まで

をSarah Catherinc Marth(1768‐ 1826)力 書`いた

とされている。 (ODNR2,pp 37● 377)

犬とおばさんの楽しい物語で,これを読むと

犬の笑つている顔が想像できるようである。

3.Tom,Tonl,thc Piper's Son  笛吹きの息子, トム

Tom,  the  pl ‐ pers sOn

とうさん ふえ ふき  だ
Stole  a

ト ム は
Ｗａｙ

ぬ

‐ｇ

ブ

and a

,t
he  runi

すん で

The

ホラ

pig was eat   And Tom was beat,   And Tom went how‐ ‖ng down the street,

た べて しまっ  て  なぐ られ て   な    い て とお りを にげ てつ た

子供のトムがブタを盗んで一体どうやつて食   べたかと思われるが,この豚は生きた豚でなく,
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干しブドウなどを詰め込んだパイのようなお菓

子で,18世紀にはこれを通りで売り歩く呼び売

り商人がよく見られたという。 (ODNR2,p493)

4.Lavcndcr's Bluc  ラベンダーの青い花

did‐  dle,  dld ‐ dle,

お い  は  な

de/s

4E
La

フ

VVhen

ぽ

ven - de/s

-i7 .Y*

|

く

ｒｅ

　

り

ｅｎ
　
は

ａ

　

ま

ｂ‐ｕ

ぁ

ｂｅ
　

さ

呵

お

ａｍ
　
は

did―  dle,  did ‐ dle,   You

う    さ ま  きみ

sha‖

き

queen

き

Call up your

けらい

Some to the

にばしゃ

Some to makc

くさや

Whilst you and

lゴ くと

mcn, diddle, diddic,

たちには

plough, diddle, diddle,

ひかせて

hay, diddlc, diddlc,

コーンを

I, diddle, dLddle,

きみとは

Sct thcm to     work;

す きもた    せ

Some to thc     cart.

しごとさ   す
some to cut     com;

か りとら    せ

Keep ourselves   warrn.

あたたま    ろう

2, pp 312-3)

本稿は子供がちょつとおませな口をきいてい

るという詩として訳した。

もとは1672～ 1685頃の恋人たちの歌であった

が,その後子供部屋の歌としてのみ歌われた。

しかし1948年に Dhah  Shoreが  “Lavender

Bluc"と してレコー ドを出し流行した。 (ODhlR

This iit― ‖e pig went to

い ち ば に  いつた
ａｒ
　
ぶ

ｍ

　

こ

ket,      This in_‖ e pi‐ g stayed home,

た   る す ば ん こ ぶ  た
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this lit ‐ tle pi ― g sald, Wee―  wee‐  wee‐ wee‐ wee,

こ の ぶ た  は な  き な  が ら

This ‖t‐ tle pi ‐ g had  roast

ご ち そう た べ た こぶ

beefi

た

F

6.01d Khg Cole  コールの王さま

This lit‐ tle  pi ‐ g had none,

た べ な い こ ぶ た

A‖  the way home

お う ち  ヘ

できた詩で現在まで一世紀にわたり最も有名

指遊びうたとなっている。'(ODNR2,p414)

“赤ちゃんの手や足の 5本指を順々につまみ ,

…手のひらや足の裏,わきの下をくすぐってあ

そびます"と テキス トにもあるが,`18世紀に

01d

よう

B7

ｎｇ

な

Ｋｉ

き

Cole  Was a

コ ー   ル  の

He_

そ し

D

mer‐ ry o‐ ld sou!,

お  う さ ま は

、         D

And a  mer‐ ry old

パ イ  プ   と

Em

for his pipe,

バ イ  オリ

And he ca‖ ed

ニ ス  トを

for his bow!,

さ ん にん

was

ずき

And he

お  し

Ｓｏｕ
　
勧
　
　
ＢｍG

called

て

‐ very_

な  に

‐   ddlers__

び  ま  し

‐  ‐  ddler,_

ず  ら し

1

よ

three.

た

F#m7

E ‐ ‐

こ ん

ａ
　

ぁ

ａ
　
の

ｈａ
　

も

ｆｉ
　
め

he_

い

fid‐  dle, And

は     あ



ve‐ ry

ど こ

fine_  fid‐ dle had    he;

に も あ り ませ  ん

Oh,there's none    so_

コー   ルの  お う

rare    As__

さま  バ イ

can     com ― pare   With King COle   and his  fi  ‐   ddlers_  three

オリ  ニ ス ト  さ ん  にん  の   バ イ オ リ  ン

Mttery Rhpcsの うちで最も人気のある詩

のひとつで,ナーサリーライムを集めた本のタ

イ トルとして使われることがあるほどである。

アン王女 (1665-1714)の 時代からこのコールの

!

あ

saw three ships come

た  ら  し  い

王さまは誰のことなのかという詮索がなされて

いた (ODNR2,p.157)と いうことで,詩の古さ

が知られる。

7. I Saw Three Ships Come Sailing By =tiO&'J.ta

ｓａ

　

と

ing byi Come sa‖ ‐

し の  は   じ

ing by,  come

め の  そ

sa‖ ‐ ing by,

の  ひ に

C7

!

さ

saw  three ships  come sail ‐  ing by,    On  New  Years Day  in the  morn ― ing

ん そ う の お ふ ね が ほ を あ げ て く  る

what do you J血止 was
ふねのう

what do you tt was
ふねのう

prett girls wcrc

つくしい

preW giris were

つ くしい

h thcm then,Was
えには だ

h them then, On

えには だ

m them then,Wcre
しょうじょが

in them then, On

しょうじょが

② And
お

h them then,was    in them then,And
れがいるで      しょうか  お

New Year's Day h the moming? ③ Three
れ力れ るヽで       しょう     う
h them then,were   h them then,Thrcc
おふねに       のって    う

New Year's Day in the moming.④  And
さんにんで      きた     く



one could whistlc,

ちぶえと

joy there was at

た しの と

one could sing, And

お うたと

my weddhg, On
つ ぐひの

これは `On cMstmas Day in thc Moming'

というレフレインのある `As l sat on a sunny

bank'と いう古い祝歌の子供部屋版というとこ

ろで (ODNR2,p455),メ ロディも歌詞も晴れ

やかさ,嬉 しさに満ちている。結婚の歌なので

one could play on thc   violLl;  Such
バイオ リンを     もつて わ

New Year's Day in the mOming.
おいわいを     する

幼い子供のものではないが,少女たちはこの詩

をきいて,婚礼や花嫁をイメージしたのではな

いかと思い,その雰囲気が出るように訳す努力

をした。

8. Sing a Song of Six Pence 6 <2 ZA) tc

Sing a

.)\
song or  six―  pence,A

ペ ン  スの う た

pock - et lull

) L *i
of rye;

,t
Four and twen‐  ty black‐  birds

つ ぐ み  を パイ  に

G7

Baked

やき

ple

で

ｒｄ

　

う

ａ
　
ん

Ｉｎ
　
　
，
」

ｓｅｔ
　
で

VVhen the  ple

②お う さ

was o ― pened,The

ま に だ せ  ば

be‐ gan  to  singi

た  い だ す

Was ‐

す

that    a   dain

き  な  りょ

dish,  To

り   の

Counthg out his moncy;

かねかん じょう

maid was in the garden,

メイ ドはおにわで

snappcd or hcr

ちぎられ
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き  あ  が   り

The

③

ktt was h his colmting― house,

おうさまひとりで

Eathg brcad and hOney ④The
おやつです。

carnc a little blackbird, And

おはなをつ ぐみに

Thc  qucen was in the parlor,

おうひはおへやで

Hanging out thc c10thcs. There

おせんたく

nose.

た



ODNR2,p471に よれば,こ の詩の王や王妃 ,

メイ ドなどが何を表わしているかについては諸

説あるが,パイを焼 く時中に何か入れて楽 しん

だことを表わしている, とい うのが一番もつと

もらしく,16世紀のイタリアの料理本にも中に

Hush, lit― tle ba― by,   don't say a word

おや す み あかちやん とう さん が

鳥を入れて焼くパイのレシピが出ているとのこ

とである。

この歌は現実の歴史とは切り離してやはり子

供の歌として楽しんで歌えるようにと思つて訳

した。

9. Hush, Little Baby $Pf&6i'6ti,

Pa― pa's gon‐ na buy you a mock‐ :ng‐ bird.

も の ま ね ど り を あげ ま しょう

F  that mock― ing ― bird won't sing,

②もの まね どり が  なか なけ りゃ

If that diamond

ダイヤがにせの

Papa's gonna buy you a

きれいなかがみを

If that looking

かがみがわれて

Papa's gonlla buy you a

おやぎをいつぴき

If that billy

おやぎがくるまを

Papa's gonna buy you a

にばしゃとお うしを

If that cart and

にばしゃがひつくり

Papa's gonna buy you a
ローバー とい ういぬ

If that dog narned

ローバーがぜんぜん

Pa‐ pa's9on‐ na buy  you a

ダ イ ヤ の ゆび わ を

dia‐ mond rlng

あげ ま  しょう

③

④

ring tts brass,

ものならば

looking glass.

あげましょう

glass gets broke

しまつたら

billy goat.

あげましょう

goat won't pull

ひかなけ りゃ

cart and bull.

あげましょう

bull n■■ over,

かえったら

dog nalned Rover.

あげましょう

Rover won't bark,

ほえなけりゃ
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Papa's gonna buy you a

にばしやとおうまを

に)  If that hOrse and
にばしゃとおうまが

You'1l stin be the sweetcst littlc

おまえがいちばん

ODNR2にはこの詩についての言及がないが ,

同じOpie夫妻の編集による物ιO"〃 ノV″rs`ッ

R″″
`Bο
οル (以後ONRB)と Bαガ電―Gο″″の 動θ

И″″
““
グ ル劉ル″Gοω

`(以
後AMG)にはこの

詩が載っている。両方とも同じ歌詞だが,テ キ

ス トとは若千異なり,5番までで解説はない。

horse and cart.

あげましょう

cart fall down,

たおれても

baby in town!

かわいいよ

The Roud Folksong lndcx (以 後 RFI)(注 ) |こ

よると,こ の詩のmdcx番 号は470で ,ア メリカ

テキサスの女性が1910年ごろ子供のころの記憶

にあつたものを聞きとったとされている。これ

が活字 となったのは1977年だが,1948年にアラ

バマで収集 されたものが出版 されている。

Hey did‐ dle diddle

あ ら ら ふし

10 Hcy Diddle Diddlc  あららお、しぎ

cat and the iddle, The cow iumped O‐ Verthe moon

ね こ と バイオリン つ  きを と ぶ う し

ｈｅ

ぎ

Ｔ

ａｎ
　

ら

‐ｉｔ
　
そ

tle dog

れ を

laughed    To

み    て

such spOrl,

いぬ わ

And the

ら い

a‐ way wnh

は  ス  プ

dish

さ

`英語の詩の中で最もよく知られたナンセン

スな歌,と言われるこの詩についてはたくさん

のナンセンスな解説が付けられているが,その

中でも信用できるものとして1765年ごろ活字と

して登場したものである'と 述べられている。

spoon  Andthe dish ran a― way with the spoon

る   ほ ら さ ら は に  げ て  く

(ODNR2,p240)

この詩を読むと,意味も解釈も必要なく,ナ

ンセンスとそのリズムを楽しみさえすればいい ,

という感 じがする。

spoon,    spOOn,

と        に

spoon,

げ

―- 59 -―



What

お

are ‖t‐ tle boys made

と こ の こ たち

F     ^mフ

VVhat   are lit‐ tle boys made

なん  で で き て  る

pup― py― dOgs' ta― ils,And that's  what lit‐  t!e boys are made      of

か え る かたつむ り そん  な も  の  で でき   てる

”
　
の

ｐ
　
は

Frogs  and sna‖ s  And

こい  ぬ の しっ ぽ

② Whtt arc httle gris
おんなのこ

Sugar and spice And

さとうスパイス

made of?
たちは

all that's 面cc, And

すてきなもの

テキス トにもあるように, この詩の原型は

Robert Southyに よつて最初書かれたものとさ

れている。ODNR 2,p l17で は男の子は `sn●s

atld snails and puppy dogs tails' でできている

というのが SOuthyの オリジナルであるとされ

ている。snゎ とは切れ端というような意味だが,

The three nt_ tle kit― tens,they lost

さん び き の ね こ ちゃん ミ

マVhat are litte g缶ls         made of?

なんでできて      るの

that's what little glris arc  made of

そんなもので       できてる

snailと の頭韻上使われたものであろう。

ほとんど直訳であるが,「男の子つて,変 な

ものでできているのよね」とい う女の子の気持

ちと「女の子つてかわいいけど,ち ょつとspicy

(ピ リッとしている,元気である)だ よね」とい う

男の子の気もちで訳 した。

12.The■鴎 e LH■c【世ens  三 匹 の子 ね こ

their m忙 ‐tens,And they

ト ン    が み

be‐ gan

つ  か

to cry,

ら ない

mittens

a

Oh,

お

Mo ― ther dear,

か   あ  さ

we sad

ん  ミ

!y

ト

tear That

を

一- 60 -―
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Lost

L\

F

your mittens, you naugh ‐

け  な   い  こ

ty kittensI  Then

オa′く  イ は

you  sha‖ have

あ  げ  ま
熙

ん

∞
　
せ

Mee―ow,mee‐ow,  mee‐ ow,mee‐ow,

にゃお  にゃお  にゃお にゃお
ｐ
　
イ

Ｍ
　
パ

shall have

が もら

０

　

、ぇ

ple

ない

hee little klttens, they

んびきのね こちゃん

Mother dcar, scc

かあさんみ

on your nlittens, you

ばか さんね

Pur‐r, purr― r,

ゴ ロ ゴロ

three little kittens put

んびきのねこちゃん

Mothcr dcar,wc
かあさん た

Soiled your mittens,you

ミトンを

Mcc‐ ow, mcc― ow,

にゃおにゃお

hee little lcittens they

んびきのねこちゃん

Mother dear,do

かあさん

Washed your mittens, then

いいこねだけど

Mcc― ow, mec― ow,

にやおにやお

found thcir mittms,And

ミトンをみつけ

here, sec here, For

てみてよ

silly kittens, And

ミトンして

p町 r̈,purr― r,Oh,
ゴ ロ ゴロ

on thett nlittens, And

ミトンをして

greatly fear That

いへんだ

naughty H前 ens!Then

よごしたの

mec―ow, mec― ow9 Then
にゃおにゃお

washed their mittens,And

ミトンをあらい

you not hear That

ミトンを

you're goOd kittens, But

すぐそばに

mec―ow, mec― ow, We

にゃおにやお

they began to

なきまし

wc have found our

みつけた

you shall have some

パイをおた

let us have some

いただきま

soon ate up the
パイをたベ

we have soilcd our

よごしちゃった

they began to

いけない

they began to

ためいき

hung them out to

ほしまし

we have washed our

あらった

I smen a rat close

ねずみがい

smell a rat close

ねずみがい

② The
さ

cry,Oh,

た  お

mittens.Put

よ お

ple.

ベ

pie.③ Thc
す   さ
pie; Oh,

た お

mittens What!

よ    あら

sigh.

sigh.④ The
だ   さ
dry.Oh,

た お

mlttens?  What!

よ    あら

by.

る

by.

る

Eliza Follen(1787‐ 1860)のノV口″ N“rs`ッ S04gs

/ar И″Gbο″OJ′″′″(1860)に載つている詩で

ある。歌詞はほとんど変わっていない。大変可

愛い猫おやこの会話である。

-61-



13. POny Put the Kettle on   ポ リー, おやかんかけてね

Po ― ‖y   put   the  ket ‐ tle

ポ  リー お  や  か  ん
Ｏｎ
　
て

ｏｎ
　
を

Po ― ‖y   put

コ   ン    ロ

the  ket ‐ tle

に   か    け

Po ‐ ‖y

み  ん

the ket - tle

t4-

it    off

や  か

Sukey_     take    it

お きゃ く  は

Well   a‖

お  ちゃに

A♭

E♭

Sukey_

お   ろ

A♭

off    a ‐ gain,They've   a‖

み  ん  な  か   えつ

One

はい

―- 62 -―

a ― galn,

い  わ

Eb

a‐ way

か  ら

sir,     yes,     sir,

とが  さん   ばい

ｍ
　
て

四

な
　
　
Ｂｂ７

ｉｔ
　
て
　
　
帥

ａｋ
　

し

ａｋｅ
　
お

　

Ｂｂ７

a ― gain,

ん   を

have     tea

しま   しょう

off

い

Sukey-

7.*+*

Eb

90ne

た

もとは18世紀の `Jemy's Bawbec' という曲

に合わせて作つた詩でLondonで 1810年 ごろ大

流行した。 (ODNR2,p419)

イギリスとお茶の時間は切り離せないので ,

子供がおままごとでお茶を用意しているという

イメージを描きながら訳した。

14.Baa,Baa,Black Sheep  めぇめぇ,黒ひつし

Baa,

メェ

G7

baa,    black  sheep,  Have you a‐  ny woo!?

メェ  くろ  い  ひ つ じ さ ん

Yes,

けい

Three

ttL
bags

たの

ｆＯｒ
　
は

ｕｌｌ…

ね

my mas ― ‐ ter, And

い  ひと    つ   は



18世紀の半ばからほとんど歌詞を変えること

なく歌い継がれてきた詩である。(ODNR2,p.101)

羊のなき声は本当にbaa baaと 聞こえるが ,

lit ‐ tle boy VVho ‖ves     in the lane

ぼ う や  に ひと  つ ず  つ

日本ではメェメェが一般的なので,そのよ うに

訳 した。

one    for my dame,

ごしゅ  じ ん  に

And one

?F
for the

ム と

15. Hush-a-Bye, Baby ib'Pf&bi. 6 r rlu

When the bough breaks the  cra‐ dle w‖ l  fa‖ ,

か ぜ  ふ  け  ば  え だ お  れ

英米両国で,最 も知 られた子守歌であるが ,

詩 とメロディの年代は不明。詩の初出はc.1765

の協 ″″ G"膨 むル診′の である。(ODNR2,p.70)

「赤ちゃんがおちる」 とい う歌詞は子供を寝

on the tree top,

あ か ちゃ ん

16.Sally,Go Romd  まわれ,サ リー

Sal‐ ly,   9o round

ど よう の ご

―- 63 -―

When the wind blows  the cra‐ dle w‖ l rock:

ゆ  り か  ご  が ゆ れ る  よ

Down w‖ i come ba‐ by,   cra‐ d!e and a‖ .

ゆ り か ご が  お ち る よ

かすのにぶつそうではないかと思われそ うだ

が,それゆえにこそ歌い継がれたのかもしれな

い。メロディは子守歌にふさわしく優しい曲で

ある。

Hush‐ a‐ bye, ba ‐ by,

お  や す  み  よ

Sal‐ ly,   9o round

サ リ ー  ま

ｔｈｅ

デ
）

ｕｎ
　
れ

ｈｅ
　
ゎ



テキス トには 8番までの詩が創作されている

が,オ リジナルは一番の歌詞で曜日だけかえて

歌うのが普通のようである。OblRBには一番の

詩だけが `Ring Danccs'の 頁に出ている。

ODNR2にはこの詩は掲載されておらず,解

Sal― ly,  9o rOund   the   chim ‐ ney pots On

お ひ  さ ま  と  つ  き と え ん

a  Satur―  day af ― ter ‐ noon  BUMP!

と  つ  の まわ  り  を  ボイン

説がないが, chlnlncy‐potと いう言吾は OEDに よ

ると初出が1830年なので,テ キス トにあるよう

に19世紀以降の詩と思われる。RoudIH 591,イ

ングランドの曲で1909年出版の本に載っている。

17 old MacDonald Had a Farm マックしいさん農場で

01d Mac‐ Don― ald

マ ッ  ク  じい さん

had   a   farm,

のう じょり で

Ee ‐ igh,   ee ― igh,

イーアイ  イー アイ

G9       c

Oh

オー

And

ほら

on   his   farm   he

あひ るを  たく さん

ａ

　

　

ら

Ｗｉ
　
ほ

硫
　
オ．

ｅｅ

　

イ．

ｄ
　
　
っ

ｈａ
　
か

sorne ducks,

てい る

Ee ― igh,

イー アイ

igh,

アイ

quack, quack here, Quack, quack there, Here a quack, there a quack, Ev-ery - where a quack, quack,

2v 2v 2v 2v )v 2v bob 6 lob 6 )v ), ?z 2z

Old  Mac‐ Don ― ald  had   a   farm,

マッ ク  じい  さん のう じょう で

日本でもかなりよく知られたうたで,色々な

動物とその鳴き声が出てくる。二番以降は好き

Ee ‐  igh,   ee ―  igh,   oh

イー アイ  イー アイ  オー

な動物を入れて,好きに歌うことができる。

初出は1917年アメリカであ″りお 乃″ぉのな



かに `01d Macdougal had a fam in Ohio_1_0'

で始まる詩があり,いろいろな動物が出てきて

鳴き声もでてくる。

18s破 Li"le Ducks  六羽のあひる

Six

あひ

D

were,

ま し

ruled   a‖   the

みん  な を

‖t ― tle ducks  that

る が ろく わ

l    once  knew,

お り まし  た

lit― tle duck

は  せな

Fat   ones,  skin― ny Ones

ふと いの  や せ たの

ｅｙ

り

　

　

ｍ

ｔｈ
　
お
　
　
暉

too

た

Bm7

But the   one

ホ ラ ボ ス

with the  feath ― ers on his back,

か  に  は   ね  は や   し

o‐ thers with his “Quack, quack, quack!"

ひ き  い て ガア  ガア  ガァ

“Quack, quack, quack!

ガア  ガア  ガァ

Quack, quack, quackl''     He  ruled   a‖

ガア  ガア  ガァ    と みん  な

Down by the Hvcr  they would go
かわをくだって   いきました

to and“ .

あちこちへ  (く りかえし)

Home 最om thc river they wOuld come,
お うちにむかって  かえります

ho―huln―hum!
フンフンフン  (く りかえし)

テキス トには比較的新 しいアメリカ民謡とあ

る。ODNR2に は記載がない。 Roud17848で 文

the o‐ thers with his “Quack, quack, quackr'

を ひ  き  い て  いき  まし た

Wibblc― wobblc, wibblc―wobblc
よたよた  よた ょた

Wibble― wobble,宙 bble―wObblc
よたよた よたよた

③

献初出は1952年アメリカである。アヒルという

のはなんとなくユーモラスな鳥だが,この詩は



アヒルの感 じがよく出ていると思 う。アヒルが

一列になつて歩いている様子を出したいと思っ

Hick‐ o ― ry dick‐ o‐  ry   dock,

チ ク タ ク ど け い

clock  struck one,   The mouse   ran dOWn,

け   い  が   ひ  と  つ  うつ

18世紀の終わりごろ,数え唄として作られた

と言われている。また,子 ども達の鬼決め歌と

して歌われていたという説もある。(ODNR2,p

244)

て訳 した。

19 Hickory Dickory Dock  チクタク時計

The

ね

mouse  ran up   the  ciock

ず  み がの ぼ  る

G7

Hick‐ o‐ ry dick‐ o‐ ry  dock.

ね ず み は に げ る

`Hicory,dicory,dock' とい うのはいかにも

時計の振子の音を表しているようで,そのリズ

ム感を出したいと思つたが,楽譜に当てはめて ,

「チクタク時計」とした。

20。 ■に Grand Old Duke of York  りっばなヨークのこうしゃくさま

Oh,

オ

the grand  oid  Duke

―  ヨー クの こう

Ｈｅ
　

っ

ｅｎ
　

も

ｈ
　

と

Ｈｅ
　

ぉ

Ａ
ｎ

す
い
ま

ｄ

ぼ

ｕｐ

ゃ

of  York,

しゃくは

thou― sand  men

いち まん にん

marched them

れ   て

when they were up

え  で  は うえ

the h‖ l,  And he marched them down

り ます  そ  し  て   お   り

D

to the top

ま へ の

they were up,

に   い  て

And

し

when

a.

they were down they

で  は  した に

were down,

い     て



when  they were on ―  ly   half ― way   up,  They were  nel ‐ ther   up   nor  dOwn

し て と ちゅ うに いる とき は ど ち ら で も な い

19世紀の終わ りごろの詩である。 3段 目の

`When they werc up,thcy wcrc,″ .And when

thcy werc down they wereあ ″″'の イタ リッ

クの部分の訳で迷つた。テキス トは「立ち上が

るJ「腰をおろす」 とい う解釈である。また ,

「意気が上がっている」「意気が下がつているJ

という解釈も可能かと思われる。しかし,本訳

ではヨークの公爵のばかばかしい行動に合わせ

て 「Lにいるときは■にいる」「下にいるとき

は下にいる」という人をからかっているような

表現にした。

21 Row,Row,Row Your Boat  こげ, こげ,ポ ー ト

「OW,

こげ

your boat

――   ト

row

ボ

Gent

fr
ｙ

ゎ

down the stream

</a*L

Mer‐ 面‐ly,  mer‐ 面‐ ly, mer―

“

‐ ly, mer― n― ly,  Life

た の し た の し た の し た の し ゆ

ｓ
　

め

but

の

a dream.

Ii

日本でもこのメロディを知っている人は多い

と思われる。繰り返しの多い軽快な原詩なので ,

「たのし」のところは 「ラララJでもいいかと

思う。初出は1962年アメリカで,1862年に出版

された本にもこの詩への言及があるということ

である。 (RFI)

1 22 Hcrc Wc Go Round the MJb∝ り
Bush くわの木 をまわろう

|

Here we 9o round

く わ の  き

the  mul― berry bush, The

の  ま  わ  り  を

mul‐ berry bush,

ま  わ  ろ

mul‐ berry bush

ま  わ  ろう



Here we 9o round  the  mul‐ berry bush On a

さ む い し も の あ さ も

23.Bingo  ヒンゴ

mor

よ

B‐  l‐  N‐ G‐ 0,

ビーアイ エヌジーオー

ｎｄ
　
わ

“
　
ま

lros -

4i

この曲は続いて `¬羞s isthe way we(do sOme_

thhg)'と 続き,子 どもの出来そうな動作を任

意にいれて動きをつけて歌われた。元は `Here

we go round thc braIInble bush,… 'と 歌われた

が, のち今の 歌 詞となった。 (The Annotated

Mother G∞ se,pp.251‐ 253)

There was a farm‐ er had a dog,And

お  ひゃくしょうさんの かっていた  い

Bin‐ 9o was his name,oh.

ぬ の な は ビン ゴ

B‐  | ― N― G-0,

ビー  アイ  エヌ ジーオー

イギリスで 1864年に出版された `Collectioll

of 01d Mttery Rhymes'の 中にある。当時の

歌詞は `Fartlllers dog Lap'd Over the“ 1le,… !'

で始まっていて,タ イ トルが `Little Bingo'

B ‐  !  ‐  N‐ G‐ 0,And  Bin-9o was his name,  oh

ビー アイ  エヌジー オーそう ビンゴ  と いう な  よ

である。また,1887年 ごろ収集された `Bobby

Bingo'と いう詩もある。 ともにRoud#589で あ

る。(RFI)

24.Pop!G∝ s the Weasel  ポンといたちが出る

All a - rour

( o+
cob - bler's bench, mon ‐key chased

い  た  ち

the  wea ‐ seL

を  おっ  て

the

の

The

さ



mon

る

key thought 'twas   all___

が ふ ざ け

Popl   goes

ポンと  いた

pen - ny for

t.> rt,b rt,fu

the  wea ‐ sel.   A

ちが で   る  い

Dm

dle,

る

ｆｕ
　
る

・‐ｎ
　
て

ｅｅ
　
なこ

ａ

　

，―

ｎｙ

と

a

り

Thars  the way    the  mon ― ey goes

サ  イ  フ  は  か   らつ ぽ

ODNR2に はこの曲はないが,ONRBと AMG

にはともにテキス トとは異なる `Up and dowltl

the city road… 'で始まる歌詞がのっている。

AMGに よるとこの歌は music― ha11‐ song― culn―

nursery―rhnc(ミ ュージックホールの歌だったが,

Popl      goes  the   wea

ポンと   いた  ちが  で

ナーサリーライムとなつた)も ので,weaselと は

靴やの仕事道具である。それを金曜の夜に質入

れしてパブに飲みに行くことを歌つたものであ

る。 (p.325)

ｐｅ

　

と

ｒ

　

一Ｉ

spcЮ i  Of thread,  A

を かっ   て

ｓｅ
　

る

25.Hcad,Shoulders,Kn∝ s and T∝s  あたま,かた,ひ ざ,あ しのゆび

shoul ‐ ders,  knees  and

か   た   ひ  ざ

knees    and toes,

あし  の ゆび

toes,

と

Head,

あたま

shoul‐ ders,knees and

か た ひ ざ

toes, knees and toos,

と  あし の  ゆび

―- 69 -―

ａｎｄ
　
み
郎　み

ａｎｄ

と

恥
め



ｈ
一
ち
´

ｍ

　

ノ
ヽ

and_   ose,

と は  な

Head,

あたま

26.Lis 01d Man  おしいさん

shoul― ders,knees and  toes,knees and toes

か  た  ひ  ざ  と あし の ゆび

テキストにはイギリスの古い民謡『町の居酒

屋』をアレンジしたものであると説明されてい

る。h岬 :′ノ
…
.youtubc.co耐 で『町の居酒屋』

と『Head,Shoulders,Knees and Toes』 のメロ

デ ィを聞 くとほとんど同 じメロデ ィである。

しか し,こ の歌詞がいつ頃 どこでできたのか

不明である。

This  old  man,

おじ いさ ん

The

ち

he  played one,

ひと つめ  は

He played knick― knack

じょうずに ニックナック

G7

On

おや

ter

い

spOuti

を

my thumb

ゆび  で

C

Knick‐ knack pad‐ dy whack, give your dog a bone    This old man came rol― ling     home.___

ニック ナックパ チ パチ  ポ  チ に え さ   やつたらおうちへ かえりま  す

Roud#3550で 1906年 出版書かれたのはイギ

リスとなっているが, 起源不詳である。 (RFI)

ヒ山k―hackと は「つまらないもの,装飾用の小

物」という意味であり,paddy― whackと は 「ぴ

しゃりと打つ音」の意味であるが両方ともここ

では何のことであるのかはつきりしない。この

詩はほとんど原文の音をそのままにした。数え

唄なので,2番以降は「ふたつめは,みつつめ

は」と続ければよいと思う。

een ‐ cy ween ‐

い      さ
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thespout a - gain.

tco)lfA

!a

し

the

わ

raln;
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AMGに 出ているこの曲は “Incey whcey

spider,… "で始まっている。 `incy‐whり'は

「小さな」とい う意味である。AMGにはクモの

動きを指で演ずるとある。テキス トにも遊び方

が載つている。

28. London Bridge Is Falling Down u 2 F ,ffiWb 6

Lon ‐ don Br:dge   ls

ロン  ドン  ば  し

Eb

Fa‖  ‐ ing  down,

お   ち  る

B♭7

ing  down,     My    fair

ち   る   さあ   どう

Wood and clay,w00d and clay.

もくざいとねんどで
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down.
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Lon  ―  don Brldge    is     fa‖

ロン  ドン ば   し  ぉ

Build h up with w00d and clay,

かけなお しましょう

dy.

よう



⑤

⑥

⑦

③

B■ld it up wn wood and clay,

かけなおしましょう

Wood and clay will wash away,

それではながされる

Wood and clay will wash away,

それではながされる

Build“ up with si市 er and gold,

かけなお しましょう

Build it up wi■ silver and gold,

かけなおしましょう

SilvOr and gold will be stolen away,

それではぬすまれる

Silver and gold will be stolcn away,

それではぬすまれる

Set a man b watch Jl nl♪ ち

みはりをおきましょう

Set a nlan to watch ali niま ち

みは りをおきましょう

Suppose the man should fall ascep,

みは りがもしも

Supposc the man should fall ascep,

みは りがもしも

Give him a p● e tO SmOkc ali ntht,

パイプをあげましょう

G市e hm a pipe to smoke ali night,

パイプをあげましょう

日本でも大変よく知られたロンドン橋のうた

である。テキス トの 4番,5番は後から付け加

えたということで,こ こには訳さなかつた。0

DNR2では13番までがあり,3番と4番の間に,

4「 レンガとモルタルで架けなおそう」,5「そ

れでは長持ちしない」,6「鉄と鋼で架けなおそ

My fair lady.

マイフェアレディ

Wash away,wash away.

もくざいとねんどでは

My fair lady.

マイフェアレディ

Silver and gold, sivcr and gold

きんとぎんで

My fair lady.

マイフェアレディ

Stolen away, stolen away.

きんとぎんでは

My fatt lady.

マイフェアレディ

Watch ali night,watch all血 ght.

よるはずつと

My fair lady.

マイフェアレディ

Fall asleep, fall asleep.

ねた らどうしま しょう

My fair lady.

マイフェアレディ

Smoke all night,smoke au night.

ねむ らぬように

My,山 lady.

マイフェアレディ

う」,7「それでは曲がつてしまう」という詩が

はいる。

`My fair lady'と いうのは何のことか, なぜ

この詩に登場するのかについては諸説あるが ,

ここではそのまま「マイフェアレディ」とした。
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“Help me, help mel

たす けて たす  けて

hOp― plng

とん でき

let   me

ドア あけ

F7

Knock -

Or   the

りょ う

man by the

と が  い

dow stood

door.

6

hun ― ter   shoot me deadr'

し  が  ねらつて  る

``Lit ‐ tle   rab ― bit,   come   in ‐ side

う  さ  ぎ  さん お  はい  り

テキス トには「アメリカの子供たちに人気の

ある」詩であると書かれているが,こ の詩につ

いての資料はRFIで見つけることができなかっ

た。ht"t ミヽ on.Sleepdep五 vcd.ca/songbook/scngs

Ⅲ.おわ りに

ヽ廊ery Rhymeは古くは17世紀あるいはそれ

以前から口承されてきた童謡である。正確な数

は不明だが,『 The Amotated Mother Goose』

には884編の詩が載っている。また,新 しい詩

も加わりつつある。ここで日本語にした29点の

詩の中にも,伝統的な詩もあり,また新しい詩

3/S#-77.htrnてWま ,  ``Sing A Song For S破 cs" ,

Girl Guidcs of Canada,1975;に 似た歌がある

とされるが,確認できなかった。『英語のあそ

びうた 2』 では,`traditional'と されている。

も含まれている。どの詩もそれぞれに楽しいが ,

新しいものは筋の通った詩が多いのに比して ,

古いものには動物あり,ナンセンスあり,王 さ

まや女王さまが出てきて大変想像力を豊かにさ

せる。その世界や雰囲気を少しでも伝え,長 く

歌い継がれることを願いながら, 日本語にする
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ぶ



ことを試みた。無理なく歌える日本語 となつて

いれば幸いである。

最後に,楽譜の転載許可をいただいたアルク

出版部に感謝 したい。

注

■c Roud Fok Song lndexは英語で伝承されてき

た歌を世界中から集めた143,000点におよぶデータベー

スである。

the Vaughan WilLatns MemoHJ Lbr暉のサイ トの

http://1ib厠叫efdss org/cg卜 bin/homec」から検索した。

ここには詩のタイ トル,一行日の歌詞,出典と年代 ,
曲を収集した国名,典拠などが記載されている。詩
にはRoudナ ンバーが付いている。本文には `Roud#'

として表記してある。
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